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يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

18:1

١  اۜ ۥ عِوَجَ هُ
لَّ
جۡعَل  مۡ يَ

لَ
 تَٰبَ وَ كِ

لۡ
هِ ٱ  بۡدِ لَىٰ عَ  عَ

لَ
 نزَ

أَ
ذِيٓ 

لَّ
لِلَّهِ ٱ  دُ  حَمۡ

لۡ
ٱ

Praise be to Allah Who hath revealed the Scripture unto His slave, and hath not placed therein any crookedness,

18:2

لُونَ مَ عۡ ذِينَ يَ
لَّ
مِنِينَ ٱ ؤۡ مُ

لۡ
رَ ٱ شِّ يُبَ نۡهُ وَ دُ

لَّ
مِّن  ا  يدٗ دِ ا شَ سٗ

أۡ
رَ بَ لِّيُنذِ


ا  يِّمٗ

قَ

ا ٢ نٗ سَ ا حَ رً جۡ
أَ
مۡ  هُ

لَ
نَّ 

أَ
حَٰتِ  صَّٰلِ ٱل

(But hath made it) straight, to give warning of stern punishment from Him, and to bring unto the believers who do good
works the news that theirs will be a fair reward,

18:3

ا ٣ بَدٗ
أَ
مَّٰكِثِينَ فِيهِ 

Wherein they will abide for ever;



18:4

ا ٤ دٗ
لَ
 للَّهُ وَ خَذَ ٱ

تَّ
اْ ٱ و

لُ
ذِينَ قَا

لَّ
رَ ٱ يُنذِ وَ

And to warn those who say: Allah hath chosen a son,

18:5

ونَ
لُ
و قُ مۡۚ إِن يَ وَٰهِهِ فۡ

أَ
جُ مِنۡ  خۡرُ

تَ
ةٗ  لِمَ

بُرَتۡ كَ
كَ
مۡۚ  ئِهِ ا لِأٓبَآ

لَ
 مٖ وَ

لۡ
بِهۦِ مِنۡ عِ م  هُ

لَ
ا  مَّ

بٗا ٥ ذِ
كَ
ا 

لَّ
إِ

(A thing) whereof they have no knowledge, nor (had) their fathers, Dreadful is the word that cometh out of their mouths.
They speak naught but a lie.

18:6

ا ٦ فً سَ
أَ
يثِ  حَدِ

لۡ
ا ٱ هَٰذَ بِ  

اْ مِنُو مۡ يُؤۡ
لَّ
ثَٰرِهِمۡ إِن  لَىٰٓ ءَا كَ عَ سَ عٞ نَّفۡ بَٰخِ كَ 

لَّ
 فَلَعَ

Yet it may be, if they believe not in this statement, that thou (Muhammad) wilt torment thy soul with grief over their
footsteps.

18:7

ا ٧
لٗ
 مَ نُ عَ سَ حۡ

أَ
مۡ  هُ يُّ

أَ
مۡ  بۡلُوَهُ لِنَ ا  هَ

لَّ
رۡضِ زِينَةٗ 

أَ

لۡ
لَى ٱ ا عَ نَا مَ

لۡ
 عَ إِنَّا جَ

Lo! We have placed all that is on the earth as an ornament thereof that We may try them: which of them is best in
conduct.

18:8

زًا ٨ رُ ا جُ عِيدٗ ا صَ لَيۡهَ ا عَ جَٰعِلُونَ مَ إِنَّا لَ وَ
And lo! We shall make all that is thereon a barren mound.



18:9

بًا ٩ جَ يَٰتِنَا عَ اْ مِنۡ ءَا هۡفِ وَٱلرَّقِيمِ كَانُو كَ
لۡ
حَٰبَ ٱ  صۡ

أَ
نَّ 

أَ
بۡتَ  سِ مۡ حَ

أَ


Or deemest thou that the People of the Cave and the Inscription are a wonder among Our portents?

18:10

ا مِنۡ نَ
لَ
يِّئۡ   مَةٗ وَهَ نكَ رَحۡ دُ

لَّ
تِنَا مِن  بَّنَآ ءَا اْ رَ و

لُ
ا قَ هۡفِ فَ كَ

لۡ
ى ٱ

لَ
 إِ

فِتۡيَةُ
لۡ
ى ٱ وَ

أَ
إِذۡ 

١٠  ا دٗ رِنَا رَشَ
مۡ
أَ


When the young men fled for refuge to the Cave and said: Our Lord! Give us mercy from Thy presence, and shape for
us right conduct in our plight.

18:11

ا ١١ دٗ دَ نِينَ عَ هۡفِ سِ كَ
لۡ
فِي ٱ نِهِمۡ  ا

لَىٰٓ ءَاذَ بۡنَا عَ رَ فَضَ
Then We sealed up their hearing in the Cave for a number of years.

18:12

ا ١٢ دٗ مَ
أَ
اْ  بِثُوٓ

لَ
ا  لِمَ ىٰ  صَ حۡ

أَ
بَيۡنِ  حِزۡ

لۡ
يُّ ٱ

أَ
لَمَ  لِنَعۡ مۡ  نَٰهُ ثۡ ثُمَّ بَعَ

And afterward We raised them up that We might know which of the two parties would best calculate the time that they
had tarried.

18:13

ى ١٣ دٗ مۡ هُ نَٰهُ  زِدۡ بِّهِمۡ وَ
 بِرَ  

اْ نُو مۡ فِتۡيَةٌ ءَامَ قِّۚ إِنَّهُ
حَ

لۡ
بِٱ م  هُ

أَ
لَيۡكَ نَبَ صُّ عَ حۡنُ نَقُ

نَّ


We narrate unto thee their story with truth. Lo! they were young men who believed in their Lord, and We increased them
in guidance.



18:14

اْ  وَ عُ رۡضِ لَن نَّدۡ
أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  بُّنَا رَبُّ ٱلسَّ اْ رَ و

لُ
ا قَ اْ فَ و بِهِمۡ إِذۡ قَامُ و

لَىٰ قُلُ نَا عَ بَطۡ رَ وَ

ا ١٤ طً طَ ا شَ نَآ إِذٗ
لۡ
دۡ قُ قَ

لَّ
اۖ   لَٰهٗ نِهِۦٓ إِ مِن دُو

And We made firm their hearts when they stood forth and said: Our Lord is the Lord of the heavens and the earth. We
cry unto no Allah beside Him, for then should we utter an enormity.

18:15

نۡ مَ نٖۖ فَ يِّ
 طَٰنِۭ بَ

لۡ
 بِسُ لَيۡهِم  تُونَ عَ

أۡ
ا يَ

لَ
 وۡ

لَّ
ةٗۖ   لِهَ نِهِۦٓ ءَا اْ مِن دُو و خَذُ

تَّ
نَا ٱ آءِ قَوۡمُ

لَ
 هَٰٓؤُ

بٗا ١٥ ذِ
كَ
للَّهِ  لَى ٱ ىٰ عَ تَرَ نِ ٱفۡ

لَمُ مِمَّ ظۡ
أَ


These, our people, have chosen (other) gods beside Him though they bring no clear warrant (vouchsafed) to them. And
who doth greater wrong than he who inventeth a lie concerning Allah?

18:16

م بُّكُ مۡ رَ رۡ لَكُ هۡفِ يَنشُ كَ
لۡ
ى ٱ

لَ
 إِ

اْ  وُۥٓ
أۡ
للَّهَ فَ ا ٱ

لَّ
ونَ إِ بُدُ عۡ ا يَ مۡ وَمَ وهُ مُ تُ

لۡ
 تَزَ إِذِ ٱعۡ وَ

ا ١٦ فَقٗ مِّرۡ م 
كُ
رِ

مۡ
أَ
مِّنۡ  م  يِّئۡ لَكُ  يُهَ مَتِهۦِ وَ مِّن رَّحۡ

And when ye withdraw from them and that which they worship except Allah, then seek refuge in the Cave; your Lord will
spread for you of His mercy and will prepare for you a pillow in your plight.

18:17

بَت رَ إِذَا غَ يَمِينِ وَ
لۡ
فِهِمۡ ذَاتَ ٱ هۡ

كَ
ن  رُ عَ زَٰوَ لَعَت تَّ مۡسَ إِذَا طَ ى ٱلشَّ تَرَ ۞ وَ

للَّهُ دِ ٱ هۡ ن يَ للَّهِۗ مَ يَٰتِ ٱ لِكَ مِنۡ ءَا ذَٰ هُۚ  مِّنۡ ةٖ  وَ فِي فَجۡ مۡ  الِ وَهُ مَ شِّ مۡ ذَاتَ ٱل هُ رِضُ
تَّقۡ

ا ١٧ دٗ رۡشِ ا مُّ لِيّٗ  ۥ وَ هُ
لَ
جِدَ 

تَ
لِلۡ فَلَن  ن يُضۡ تَدِۖ وَمَ هۡ مُ

لۡ
وَ ٱ هُ فَ

And thou mightest have seen the sun when it rose move away from their cave to the right, and when it set go past them
on the left, and they were in the cleft thereof. That was (one) of the portents of Allah. He whom Allah guideth, he indeed
is led aright, and he whom He sendeth astray, for him thou wilt not find a guiding friend.



18:18

بُهُم
لۡ
لِۖ وَكَ ا مَ شِّ ذَاتَ ٱل يَمِينِ وَ

لۡ
مۡ ذَاتَ ٱ لِّبُهُ


 نُقَ دٞۚ وَ قُو مۡ رُ ا وَهُ اظٗ قَ يۡ

أَ
مۡ  بُهُ حۡسَ

تَ
 وَ

مۡ لِئۡتَ مِنۡهُ مُ
لَ
 ا وَ ارٗ مۡ فِرَ يۡتَ مِنۡهُ

لَّ
 وَ

لَ
لَيۡهِمۡ  لَعۡتَ عَ وِ ٱطَّ

لَ
دِۚ  ي وَصِ

لۡ
بِٱ يۡهِ  اعَ طٞ ذِرَ بَٰسِ

بٗا ١٨ رُعۡ
And thou wouldst have deemed them waking though they were asleep, and We caused them to turn over to the right
and the left, and their dog stretching out his paws on the threshold. If thou hadst observed them closely thou hadst
assuredly turned away from them in flight, and hadst been filled with awe of them.

18:19

ا بِثۡنَا يَوۡمً
لَ
اْ  و

لُ
مۡۖ قَا بِثۡتُ

لَ
مۡ  مۡ كَ مِّنۡهُ ئِلٞ  آ

 قَ
لَ

مۡۚ قَا  اْ بَيۡنَهُ و
لُ
 آءَ لِيَتَسَ مۡ  نَٰهُ ثۡ لِكَ بَعَ ذَٰ

كَ
 وَ

هِۦٓ  هَٰذِ مۡ  رِقِكُ بِوَ م  كُ دَ حَ
أَ
اْ  ثُوٓ بِثۡتُمۡ فَٱبۡعَ

لَ
ا  بِمَ لَمُ  عۡ

أَ
مۡ  بُّكُ اْ رَ و

لُ
مٖۚ قَا  وۡ بَعۡضَ يَوۡ

أَ


ا
لَ
 فۡ وَ يَتَلَطَّ

لۡ
 مِّنۡهُ وَ قٖ  بِرِزۡ م 

تِكُ
أۡ
يَ

لۡ
ا فَ امٗ عَ كَىٰ طَ  زۡ

أَ
آ  هَ يُّ

أَ
رۡ  يَنظُ

لۡ
ينَةِ فَ دِ مَ

لۡ
ى ٱ

لَ
إِ

١٩  ا دً حَ
أَ
مۡ   بِكُ

نَّ عِرَ يُشۡ
And in like manner We awakened them that they might question one another. A speaker from among them said: How
long have ye tarried? They said: We have tarried a day or some part of a day, (Others) said: Your Lord best knoweth
what ye have tarried. Now send one of you with this your silver coin unto the city, and let him see what food is purest
there and bring you a supply thereof. Let him be courteous and let no man know of you.

18:20

 إِذًا
اْ وٓ لِحُ لَن تُفۡ تِهِمۡ وَ

لَّ
فِي مِ مۡ 

كُ
و وۡ يُعِيدُ

أَ
مۡ 

كُ
مُو مۡ يَرۡجُ لَيۡكُ اْ عَ و رُ هَ ظۡ مۡ إِن يَ إِنَّهُ

٢٠  ا بَدٗ
أَ


For they, if they should come to know of you, will stone you or turn you back to their religion; then ye will never prosper.



18:21

آ يۡبَ فِيهَ ا رَ
لَ
ةَ  اعَ نَّ ٱلسَّ

أَ
 قّٞ وَ  للَّهِ حَ دَ ٱ نَّ وَعۡ

أَ
اْ  وٓ لَمُ لِيَعۡ لَيۡهِمۡ  نَا عَ ثَرۡ عۡ

أَ
لِكَ  ذَٰ

كَ
 وَ

لَ
مۡۚ قَا بِهِ لَمُ  عۡ

أَ
مۡ  بُّهُ اۖ رَّ  يَٰنٗ لَيۡهِم بُنۡ اْ عَ اْ ٱبۡنُو و

لُ
ا قَ مۡۖ فَ  رَهُ مۡ

أَ
مۡ  ونَ بَيۡنَهُ نَٰزَعُ تَ إِذۡ يَ

٢١  ا دٗ جِ سۡ لَيۡهِم مَّ نَّ عَ ذَ تَّخِ نَ
لَ
رِهِمۡ 

مۡ
أَ
لَىٰٓ  اْ عَ لَبُو ذِينَ غَ

لَّ
ٱ

And in like manner We disclosed them (to the people of the city) that they might know that the promise of Allah is true,
and that, as for the Hour, there is no doubt concerning it. When (the people of the city) disputed of their case among
themselves, they said: Build over them a building; their Lord knoweth best concerning them. Those who won their point
said: We verily shall build a place of worship over them.

18:22

بِۖ يۡ غَ
لۡ
بِٱ مَۢا 

 مۡ رَجۡ بُهُ
لۡ
مۡ كَ هُ ادِسُ ةٞ سَ مۡسَ ونَ خَ

لُ
و يَقُ مۡ وَ بُهُ

لۡ
مۡ كَ هُ بِعُ ا لَٰثَةٞ رَّ ونَ ثَ

لُ
و يَقُ سَ

لٞۗ
ا قَلِي

لَّ
مۡ إِ هُ لَمُ عۡ ا يَ تِهِم مَّ  بِعِدَّ لَمُ  عۡ

أَ
بِّيٓ 

  مۡۚ قُل رَّ  بُهُ
لۡ
مۡ كَ ثَامِنُهُ ةٞ وَ بۡعَ ونَ سَ

لُ
و يَقُ وَ

ا ٢٢ دٗ حَ
أَ
مۡ  مِّنۡهُ تِ فِيهِم  تَفۡ تَسۡ ا 

لَ
 ا وَ ظَٰهِرٗ آءٗ  ا مِرَ

لَّ
ارِ فِيهِمۡ إِ ا تُمَ

لَ
فَ

(Some) will say: They were three, their dog the fourth, and (some) say: Five, their dog the sixth, guessing at random;
and (some) say: Seven, and their dog the eighth. Say (O Muhammad): My Lord is Best Aware of their number. None
knoweth them save a few. So contend not concerning them except with an outward contending, and ask not any of
them to pronounce concerning them.

18:23

ا ٢٣ دً لِكَ غَ ذَٰ نِّي فَاعِلٞ 
 ءٍ إِ يۡ

اْ
 لِشَ ولَنَّ  ا تَقُ

لَ
 وَ

And say not of anything: Lo! I shall do that tomorrow,



18:24

قۡرَبَ
أَ
لِ بِّي 

  نِ رَ
يَ دِ هۡ ن يَ

أَ
ىٰٓ  سَ قُلۡ عَ يتَ وَ نَسِ بَّكَ إِذَا  ر رَّ

كُ
للَّهُۚ وَٱذۡ  آءَ ٱ يَشَ ن 

أَ
آ 

لَّ
إِ

٢٤  ا دٗ ا رَشَ هَٰذَ مِنۡ 
Except if Allah will. And remember thy Lord when thou forgettest, and say: It may be that my Lord guideth me unto a
nearer way of truth than this.

18:25

ا ٢٥ عٗ تِسۡ  
اْ ادُو نِينَ وَٱزۡدَ ئَةٖ سِ

اْ
لَٰثَ مِ فِهِمۡ ثَ هۡ

كَ
فِي   

اْ بِثُو
لَ
 وَ

And (it is said) they tarried in their Cave three hundred years and add nine.

18:26

ا عۡۚ مَ مِ سۡ
أَ
 بِهۦِ وَ رۡ  بۡصِ

أَ
ضِۖ  رۡ

أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  يۡبُ ٱلسَّ ۥ غَ هُ

لَ
اْۖ  بِثُو

لَ
ا  بِمَ لَمُ  عۡ

أَ
للَّهُ  لِ ٱ

قُ

ا ٢٦ دٗ حَ
أَ
مِهِۦٓ 

كۡ فِي حُ  
رِكُ

يُشۡ ا 
لَ
 يّٖ وَ لِ

نِهۦِ مِن وَ مِّن دُو م  هُ
لَ


Say: Allah is Best Aware how long they tarried. His is the Invisible of the heavens and the earth. How clear of sight is He
and keen of hearing! They have no protecting friend beside Him, and He maketh none to share in His government.

18:27

نِهۦِ جِدَ مِن دُو
تَ
لَن  مَٰتِهۦِ وَ  لِكَلِ

لَ
 دِّ بَ ا مُ

لَ
كَۖ  بِّ

 يۡكَ مِن كِتَابِ رَ
لَ
يَ إِ وحِ

أُ
آ  وَٱتۡلُ مَ

ا ٢٧ دٗ تَحَ
لۡ
 مُ

And recite that which hath been revealed unto thee of the Scripture of thy Lord. There is none who can change His
words, and thou wilt find no refuge beside Him.



18:28

ا
لَ
 ۥۖ وَ هُ هَ ونَ وَجۡ رِيدُ

يِّ يُ عَشِ
لۡ
وٰةِ وَٱ دَ غَ

لۡ
بِٱ م  بَّهُ ونَ رَ عُ ذِينَ يَدۡ

لَّ
عَ ٱ كَ مَ سَ بِرۡ نَفۡ وَٱصۡ

ن ۥ عَ بَهُ
لۡ
نَا قَ

لۡ
 فَ غۡ

أَ
نۡ  عۡ مَ ا تُطِ

لَ
 اۖ وَ يَ نۡ ةِ ٱلدُّ حَيَوٰ

لۡ
رِيدُ زِينَةَ ٱ

مۡ تُ نۡهُ يۡنَاكَ عَ دُ عَ تَعۡ

ا ٢٨ هُۥ فُرُطٗ رُ مۡ
أَ
ىٰهُ وَكَانَ   وَ رِنَا وَٱتَّبَعَ هَ

كۡ
ذِ

Restrain thyself along with those who cry unto their Lord at morn and evening, seeking His Countenance; and let not
thine eyes overlook them, desiring the pomp of the life of the world; and obey not him whose heart We have made
heedless of Our remembrance, who followeth his own lust and whose case hath been abandoned.

18:29

نَا تَدۡ عۡ
أَ
رۡۚ إِنَّآ   فُ يَكۡ

لۡ
آءَ فَ ن شَ مِن وَمَ يُؤۡ

لۡ
آءَ فَ مَن شَ مۡۖ فَ  بِّكُ

 حَقُّ مِن رَّ
لۡ
لِ ٱ

قُ وَ

وِي
يَشۡ لِ 

هۡ مُ
لۡ
ٱ

كَ
آءٖ  بِمَ  

اْ اثُو غَ اْ يُ تَغِيثُو يَسۡ إِن  اۚ وَ  هَ ادِقُ رَ بِهِمۡ سُ اطَ  حَ
أَ
ا  ظَّٰلِمِينَ نَارً لِل

ا ٢٩ قً تَفَ رۡ آءَتۡ مُ ابُ وَسَ رَ بِئۡسَ ٱلشَّ هَۚ  و وُجُ
لۡ
ٱ

Say: (It is) the truth from the Lord of you (all). Then whosoever will, let him believe, and whosoever will, let him
disbelieve. Lo! We have prepared for disbelievers Fire. Its tent encloseth them. If they ask for showers, they will be
showered with water like to molten lead which burneth the faces. Calamitous the drink and ill the resting-place!

18:30

ا ٣٠
لً
 مَ نَ عَ سَ حۡ

أَ
نۡ  رَ مَ جۡ

أَ
يعُ  ا نُضِ

لَ
حَٰتِ إِنَّا  صَّٰلِ اْ ٱل مِلُو اْ وَعَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
إِنَّ ٱ

Lo! as for those who believe and do good works - Lo! We suffer not the reward of one whose work is goodly to be lost.
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اوِرَ سَ
أَ
ا مِنۡ  نَ فِيهَ وۡ

لَّ
حَ هَٰرُ يُ نۡ

أَ

لۡ
حۡتِهِمُ ٱ

تَ
رِي مِن 

جۡ
تَ
نٖ  دۡ نَّٰتُ عَ  مۡ جَ هُ

لَ
لَٰٓئِكَ 

 وْ
أُ


لَى ا عَ تَّكِـِٔينَ فِيهَ قٖ مُّ تَبۡرَ إِسۡ سٖ وَ ندُ مِّن سُ ا  رٗ ضۡ ونَ ثِيَابًا خُ بَسُ
لۡ
يَ بٖ وَ

مِن ذَهَ

ا ٣١ قٗ تَفَ رۡ نَتۡ مُ سُ وَابُ وَحَ مَ ٱلثَّ نِعۡ كِۚ  ئِ آ رَ
أَ

لۡ
ٱ

As for such, theirs will be Gardens of Eden, wherein rivers flow beneath them; therein they will be given armlets of gold
and will wear green robes of finest silk and gold embroidery, reclining upon throne therein. Blest the reward, and fair the
resting-place!

18:32

ا مَ نَٰهُ  فۡ فَ نَٰبٖ وَحَ  عۡ
أَ
نَّتَيۡنِ مِنۡ  ا جَ هِمَ دِ حَ

أَ
لِ نَا 

لۡ
 عَ لَيۡنِ جَ ا رَّجُ

لٗ
ثَ م مَّ هُ

لَ
رِبۡ 

۞ وَٱضۡ

رۡعٗا ٣٢ ا زَ مَ نَا بَيۡنَهُ
لۡ
 عَ لٖ وَجَ

بِنَخۡ
Coin for them a similitude: Two men, unto one of whom We had assigned two gardens of grapes, and We had
surrounded both with date-palms and had put between them tillage.
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ا ٣٣ رٗ ا نَهَ مَ لَٰلَهُ  نَا خِ رۡ فَجَّ اۚ وَ  يۡـٔٗ مِّنۡهُ شَ لِم  مۡ تَظۡ
لَ
 ا وَ لَهَ كُ

أُ
جَنَّتَيۡنِ ءَاتَتۡ 

لۡ
تَا ٱ

لۡ
كِ

Each of the gardens gave its fruit and withheld naught thereof. And We caused a river to gush forth therein.
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زُّ عَ
أَ
 ا وَ

لٗ
ا ثَرُ مِنكَ مَ كۡ

أَ
ا۠  نَ

أَ
هُۥٓ  حَاوِرُ وَ يُ بِهۦِ وَهُ صَٰحِ  لِ

لَ
ا قَ رٞ فَ ۥ ثَمَ هُ

لَ
وَكَانَ 

ا ٣٤ رٗ نَفَ
And he had fruit. And he said unto his comrade, when he spake with him: I am more than thee in wealth, and stronger
in respect of men.
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ا ٣٥ بَدٗ
أَ
هِۦٓ   هَٰذِ ن تَبِيدَ 

أَ
نُّ  ظُ

أَ
آ   مَ

لَ
هۦِ قَا سِ لِّنَفۡ


لِمٞ  ا وَ ظَ ۥ وَهُ نَّتَهُ لَ جَ وَدَخَ

And he went into his garden, while he (thus) wronged himself. He said: I think not that all this will ever perish.

18:36

لَبٗا ٣٦ نقَ ا مُ مِّنۡهَ ا  يۡرٗ نَّ خَ دَ جِ
أَ

لَ
بِّي 

  ىٰ رَ
لَ
ئِن رُّدِدتُّ إِ

لَ ةٗ وَ ئِمَ آ
ةَ قَ اعَ نُّ ٱلسَّ ظُ

أَ
آ  وَمَ

I think not that the Hour will ever come, and if indeed I am brought back unto my Lord I surely shall find better than this
as a resort.
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كَ مِن تُرَابٖ ثُمَّ مِن لَقَ ذِي خَ
لَّ
بِٱ رۡتَ  فَ كَ

أَ
هُۥٓ  حَاوِرُ وَ يُ ۥ وَهُ بُهُ احِ ۥ صَ هُ

لَ
 

لَ
قَا

ا ٣٧
لٗ
 ىٰكَ رَجُ  وَّ ةٖ ثُمَّ سَ فَ نُّطۡ

His comrade, when he (thus) spake with him, exclaimed: Disbelievest thou in Him Who created thee of dust, then of a
drop (of seed), and then fashioned thee a man?
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ا ٣٨ دٗ حَ
أَ
بِّيٓ 

  بِرَ رِكُ 
شۡ
أُ
آ 

لَ
 بِّي وَ

  للَّهُ رَ وَ ٱ ا۠ هُ لَّٰكِنَّ
But He is Allah, my Lord, and I ascribe unto my Lord no partner.
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قَلَّ
أَ
ا۠  نَ

أَ
نِ  للَّهِۚ إِن تَرَ بِٱ ا 

لَّ
وَّةَ إِ

ا قُ
لَ
للَّهُ  آءَ ٱ ا شَ تَ مَ

لۡ
نَّتَكَ قُ تَ جَ

لۡ
 آ إِذۡ دَخَ

لَ
 وۡ
لَ
 وَ

ا ٣٩ دٗ
لَ
 وَ ا وَ

لٗ
ا مِنكَ مَ

If only, when thou enteredst thy garden, thou hadst said: That which Allah willeth (will come to pass)! There is no
strength save in Allah! Though thou seest me as less than thee in wealth and children,



18:40

آءِ مَ مِّنَ ٱلسَّ بَانٗا  سۡ ا حُ لَيۡهَ لَ عَ يُرۡسِ نَّتِكَ وَ مِّن جَ ا  يۡرٗ تِيَنِ خَ ن يُؤۡ
أَ
بِّيٓ 

  ىٰ رَ عَسَ فَ

ا ٤٠ لَقً ا زَ عِيدٗ بِحَ صَ تُصۡ فَ
Yet it may be that my Lord will give me better than thy garden, and will send on it a bolt from heaven, and some
morning it will be a smooth hillside,

18:41

لَبٗا ٤١ ۥ طَ هُ
لَ
يعَ  تَطِ تَسۡ ا فَلَن  رٗ وۡ ا غَ آؤُهَ بِحَ مَ وۡ يُصۡ

أَ


Or some morning the water thereof will be lost in the earth so that thou canst not make search for it.
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لَىٰ اوِيَةٌ عَ يَ خَ هِ ا وَ قَ فِيهَ نفَ
أَ
آ  لَىٰ مَ يۡهِ عَ فَّ

كَ
لِّبُ 


 قَ بَحَ يُ صۡ

أَ
هۦِ فَ رِ بِثَمَ حِيطَ 

أُ
 وَ

ا ٤٢ دٗ حَ
أَ
بِّيٓ 

  بِرَ رِكۡ 
شۡ
أُ
مۡ 

لَ
نِي 

يَٰلَيۡتَ  
لُ

و يَقُ ا وَ هَ وشِ رُ عُ
And his fruit was beset (with destruction). Then began he to wring his hands for all that he had spent upon it, when
(now) it was all ruined on its trellises, and to say: Would that I had ascribed no partner to my Lord!
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ا ٤٣ رً نتَصِ ا كَانَ مُ للَّهِ وَمَ ۥ مِن دُونِ ٱ ونَهُ رُ ۥ فِئَةٞ يَنصُ هُ
لَّ
ن  مۡ تَكُ

لَ
 وَ

And he had no troop of men to help him as against Allah, nor could he save himself.
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بٗا ٤٤ قۡ يۡرٌ عُ يۡرٞ ثَوَابٗا وَخَ وَ خَ قِّۚ هُ
حَ

لۡ
لِلَّهِ ٱ  لَٰيَةُ   وَ

لۡ
لِكَ ٱ نَا هُ

In this case is protection only from Allah, the True, He is Best for reward, and best for consequence.
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بِهۦِ نَبَاتُ تَلَطَ  آءِ فَٱخۡ مَ نَٰهُ مِنَ ٱلسَّ
لۡ
 نزَ

أَ
آءٍ  مَ

كَ
نۡيَا  ةِ ٱلدُّ حَيَوٰ

لۡ
ثَلَ ٱ م مَّ هُ

لَ
رِبۡ 

وَٱضۡ

ا ٤٥ رً تَدِ قۡ ءٖ مُّ يۡ لِّ شَ
لَىٰ كُ للَّهُ عَ حُۗ وَكَانَ ٱ يَٰ رِّ وهُ ٱل رُ ا تَذۡ يمٗ شِ بَحَ هَ صۡ

أَ
رۡضِ فَ

أَ

لۡ
ٱ

And coin for them the similitude of the life of the world as water which We send down from the sky, and the vegetation
of the earth mingleth with it and then becometh dry twigs that the winds scatter. Allah is able to do all things.

18:46

بِّكَ ثَوَابٗا
 يۡرٌ عِندَ رَ حَٰتُ خَ صَّٰلِ يَٰتُ ٱل بَٰقِ

لۡ
اۖ وَٱ يَ نۡ ةِ ٱلدُّ حَيَوٰ

لۡ
نُونَ زِينَةُ ٱ بَ

لۡ
 وَٱ

لُ
ا مَ

لۡ
ٱ

ا ٤٦
لٗ
 مَ

أَ
يۡرٌ  وَخَ

Wealth and children are an ornament of the life of the world. But the good deeds which endure are better in thy Lord's
sight for reward, and better in respect of hope.
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ا ٤٧ دٗ حَ
أَ
مۡ  ادِرۡ مِنۡهُ مۡ فَلَمۡ نُغَ نَٰهُ  رۡ شَ رۡضَ بَارِزَةٗ وَحَ

أَ

لۡ
ى ٱ تَرَ  وَ

لَ
بَا جِ

لۡ
يِّرُ ٱ  نُسَ يَوۡمَ  وَ

And (bethink you of) the Day when we remove the hills and ye see the earth emerging, and We gather them together so
as to leave not one of them behind.
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تُمۡ مۡ ةِۭۚ بَلۡ زَعَ  رَّ  مَ
لَ

 وَّ
أَ
مۡ  نَٰكُ  لَقۡ ا خَ مَ

كَ
ونَا  ئۡتُمُ دۡ جِ قَ

لَّ
ا 

فّٗ بِّكَ صَ
 لَىٰ رَ اْ عَ و رِضُ

وَعُ

ا ٤٨ وۡعِدٗ م مَّ جۡعَلَ لَكُ
نَّ
ن 

لَّ

أَ


And they are set before thy Lord in ranks (and it is said unto them): Now verily have ye come unto Us as We created
you at the first. But ye thought that We had set no tryst for you.
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الِ يۡلَتَنَا مَ يَٰوَ ونَ 
لُ
و يَقُ ا فِيهِ وَ فِقِينَ مِمَّ شۡ رِمِينَ مُ

جۡ مُ
لۡ
تَرَى ٱ تَٰبُ فَ كِ

لۡ
عَ ٱ وُضِ وَ

اْ مِلُو ا عَ اْ مَ و دُ وَجَ اۚ وَ  ىٰهَ  صَ حۡ
أَ
آ 

لَّ
بِيرَةً إِ

كَ
ا 

لَ
 غِيرَةٗ وَ ادِرُ صَ غَ ا يُ

لَ
تَٰبِ  كِ

لۡ
ا ٱ هَٰذَ

ا ٤٩ دٗ حَ
أَ
بُّكَ  لِمُ رَ ظۡ ا يَ

لَ
 اۗ وَ رٗ اضِ حَ

And the Book is placed, and thou seest the guilty fearful of that which is therein, and they say: What kind of a Book is
this that leaveth not a small thing nor a great thing but hath counted it! And they find all that they did confronting them,
and thy Lord wrongeth no-one.
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قَ سَ فَ نِّ فَ
جِ

لۡ
آ إِبۡلِيسَ كَانَ مِنَ ٱ

لَّ
 إِ

اْ  وٓ دُ جَ اْ لِأٓدَمَ فَسَ و دُ جُ ةِ ٱسۡ لَٰٓئِكَ
 مَ

لۡ
لِ نَا 

لۡ
إِذۡ قُ وَ

بِئۡسَ وُّۢۚ    دُ مۡ عَ مۡ لَكُ نِي وَهُ و
لِيَآءَ مِن دُ  وۡ

أَ
ۥٓ  رِّيَّتَهُ

ذُ ۥ وَ ونَهُ ذُ تَتَّخِ فَ
أَ
بِّهِۦٓۗ 

 رِ رَ
مۡ
أَ
نۡ  عَ

ا ٥٠
لٗ
 ظَّٰلِمِينَ بَدَ لِل

And (remember) when We said unto the angels: Fall prostrate before Adam, and they fell prostrate, all save Iblis. He
was of the jinn, so he rebelled against his Lord's command. Will ye choose him and his seed for your protecting friends
instead of Me, when they are an enemy unto you? Calamitous is the exchange for evil-doers.
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ذَ تَّخِ نتُ مُ
كُ
ا  هِمۡ وَمَ سِ نفُ

أَ
قَ 

لۡ
 ا خَ

لَ
 رۡضِ وَ

أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  قَ ٱلسَّ

لۡ
 مۡ خَ دتُّهُ هَ شۡ

أَ
آ  ۞ مَّ

ا ٥١ دٗ ضُ لِّينَ عَ

 مُضِ

لۡ
ٱ

I made them not to witness the creation of the heavens and the earth, nor their own creation; nor choose I misleaders
for (My) helpers.



18:52

نَا
لۡ
 عَ مۡ وَجَ هُ

لَ
اْ  يبُو تَجِ يَسۡ مۡ فَلَمۡ  وۡهُ عَ تُمۡ فَدَ مۡ ذِينَ زَعَ

لَّ
آءِيَ ٱ

كَ
 رَ اْ شُ  نَادُو

لُ
و قُ يَوۡمَ يَ وَ

ا ٥٢ بِقٗ  وۡ
م مَّ بَيۡنَهُ

And (be mindful of) the Day when He will say: Call those partners of Mine whom ye pretended. Then they will cry unto
them, but they will not hear their prayer, and We shall set a gulf of doom between them.

18:53

رِفٗا ٥٣
صۡ ا مَ نۡهَ اْ عَ و جِدُ

مۡ يَ
لَ
 ا وَ وَاقِعُوهَ م مُّ نَّهُ

أَ
اْ  نُّوٓ ظَ ارَ فَ ونَ ٱلنَّ رِمُ

جۡ مُ
لۡ
رَءَا ٱ وَ

And the guilty behold the Fire and know that they are about to fall therein, and they find no way of escape thence.
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ءٖ يۡ ثَرَ شَ كۡ
أَ
سَٰنُ  إِن

لۡ
لٖۚ وَكَانَ ٱ

ثَ لِّ مَ
لِلنَّاسِ مِن كُ رۡءَانِ  قُ

لۡ
ا ٱ هَٰذَ فِي  ا 

نَ فۡ رَّ دۡ صَ لَقَ وَ

ا ٥٤
لٗ
 دَ جَ

And verily We have displayed for mankind in this Qur'an all manner of similitudes, but man is more than anything
contentious.

18:55

مۡ تِيَهُ
أۡ
ن تَ

أَ
آ 

لَّ
مۡ إِ بَّهُ اْ رَ و فِرُ تَغۡ يَسۡ ىٰ وَ دَ هُ

لۡ
مُ ٱ آءَهُ  إِذۡ جَ

اْ مِنُوٓ ن يُؤۡ
أَ
نَعَ ٱلنَّاسَ  ا مَ وَمَ

ا ٥٥
لٗ
بُ ابُ قُ ذَ عَ

لۡ
مُ ٱ تِيَهُ

أۡ
وۡ يَ

أَ
لِينَ  وَّ

أَ

لۡ
نَّةُ ٱ سُ

And naught hindereth mankind from believing when the guidance cometh unto them, and from asking forgiveness of
their Lord unless (it be that they wish) that the judgment of the men of old should come upon them or (that) they should
be confronted with the Doom.



18:56

لِ بَٰطِ
لۡ
بِٱ  

اْ و رُ فَ ذِينَ كَ
لَّ
 ٱ

لُ
 جَٰدِ يُ نَۚ وَ رِي نذِ رِينَ وَمُ شِّ بَ ا مُ

لَّ
لِينَ إِ رۡسَ مُ

لۡ
لُ ٱ ا نُرۡسِ وَمَ

ا ٥٦ وٗ زُ اْ هُ و رُ نذِ
أُ
آ  يَٰتِي وَمَ

اْ ءَا  وٓ خَذُ
تَّ
قَّۖ وَٱ حَ

لۡ
بِهِ ٱ  

اْ و حِضُ لِيُدۡ
We send not the messengers save as bearers of good news and warners. Those who disbelieve contend with
falsehood in order to refute the Truth thereby. And they take Our revelations and that wherewith they are threatened as
a jest.
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هُۚ إِنَّا ا تۡ يَدَ مَ ا قَدَّ يَ مَ سِ
نَ  ا وَ نۡهَ رَضَ عَ عۡ

أَ
بِّهۦِ فَ

 يَٰتِ رَ كِّرَ بِـَٔا

ن ذُ لَمُ مِمَّ ظۡ

أَ
نۡ  وَمَ

ى
لَ
مۡ إِ هُ عُ إِن تَدۡ اۖ وَ قۡرٗ نِهِمۡ وَ ا

فِيٓ ءَاذَ  وهُ وَ هُ قَ فۡ ن يَ
أَ
نَّةً  كِ

أَ
بِهِمۡ  و

لَىٰ قُلُ نَا عَ
لۡ
 عَ جَ

ا ٥٧ بَدٗ
أَ
 إِذًا 

اْ  وٓ تَدُ هۡ ىٰ فَلَن يَ دَ هُ
لۡ
ٱ

And who doth greater wrong than he who hath been reminded of the revelations of his Lord, yet turneth away from
them and forgetteth what his hands send forward (to the Judgment)? Lo! on their hearts We have placed coverings so
that they understand not, and in their ears a deafness. And though thou call them to the guidance, in that case they can
never be led aright.

18:58

هُم
لَّ
بَۚ بَل  ا ذَ عَ

لۡ
مُ ٱ هُ

لَ
لَ  اْ لَعَجَّ بُو سَ

كَ
ا  بِمَ م  هُ ذُ اخِ وۡ يُؤَ

لَ
مَةِۖ  ورُ ذُو ٱلرَّحۡ فُ غَ

لۡ
بُّكَ ٱ رَ وَ

ا ٥٨
لٗ
ئِ  وۡ نِهۦِ مَ اْ مِن دُو و جِدُ

ن يَ
لَّ
وۡعِدٞ  مَّ

Thy Lord is the Forgiver, Full of Mercy. If He took them to task (now) for what they earn, He would hasten on the doom
for them; but theirs is an appointed term from which they will find no escape.
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ا ٥٩ وۡعِدٗ لِكِهِم مَّ هۡ لِمَ نَا 
لۡ
 عَ اْ وَجَ و لَمُ ا ظَ مَّ

لَ
مۡ  نَٰهُ  لَكۡ هۡ

أَ
ىٰٓ  رَ قُ

لۡ
كَ ٱ

لۡ
تِ  وَ

And (all) those townships! We destroyed them when they did wrong, and We appointed a fixed time for their
destruction.



18:60

بٗا ٦٠ قُ يَ حُ ضِ مۡ
أَ
وۡ 

أَ
نِ 

يۡ رَ بَحۡ
لۡ
عَ ٱ جۡمَ بۡلُغَ مَ

أَ
تَّىٰٓ  حُ حَ بۡرَ

أَ
آ 

لَ
ىٰهُ  تَ ىٰ لِفَ وسَ  مُ

لَ
إِذۡ قَا وَ

And when Moses said unto his servant: I will not give up until I reach the point where the two rivers meet, though I
march on for ages.

18:61

بٗا ٦١ رَ رِ سَ
بَحۡ

لۡ
فِي ٱ ۥ  هُ

لَ
بِي خَذَ سَ

تَّ
ا فَٱ مَ وتَهُ يَا حُ نَسِ ا  عَ بَيۡنِهِمَ جۡمَ ا مَ ا بَلَغَ فَلَمَّ

And when they reached the point where the two met, they forgot their fish, and it took its way into the waters, being
free.

18:62

بٗا ٦٢ ا نَصَ هَٰذَ رِنَا 
فَ قِينَا مِن سَ

دۡ لَ آءَنَا لَقَ دَ تِنَا غَ ىٰهُ ءَا تَ  لِفَ
لَ

زَا قَا اوَ ا جَ فَلَمَّ
And when they had gone further, he said unto his servant: Bring us our breakfast. Verily we have found fatigue in this
our journey.

18:63

ا
لَّ
ىٰنِيهُ إِ  نسَ

أَ
آ  حُوتَ وَمَ

لۡ
يتُ ٱ نَسِ نِّي 

 إِ
ةِ فَ رَ خۡ ى ٱلصَّ

لَ
يۡنَآ إِ وَ

أَ
رَءَيۡتَ إِذۡ 

أَ
 

لَ
قَا

بٗا ٦٣ جَ رِ عَ
بَحۡ

لۡ
فِي ٱ ۥ  هُ

لَ
بِي خَذَ سَ

تَّ
هُۥۚ وَٱ رَ

كُ
ذۡ

أَ
نۡ 

أَ
طَٰنُ  يۡ ٱلشَّ

He said: Didst thou see, when we took refuge on the rock, and I forgot the fish - and none but Satan caused me to
forget to mention it - it took its way into the waters by a marvel.
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ا ٦٤ صٗ ا قَصَ لَىٰٓ ءَاثَارِهِمَ ا عَ تَدَّ غِۚ فَٱرۡ نَّا نَبۡ
كُ
ا  لِكَ مَ ذَٰ  

لَ
قَا

He said: This is that which we have been seeking. So they retraced their steps again.



18:65

ا ٦٥ مٗ
لۡ
نَّا عِ دُ

لَّ
نَٰهُ مِن   مۡ

لَّ
 نَا وَعَ مِّنۡ عِندِ مَةٗ  نَٰهُ رَحۡ مِّنۡ عِبَادِنَآ ءَاتَيۡ ا  بۡدٗ ا عَ دَ فَوَجَ

Then found they one of Our slaves, unto whom We had given mercy from Us, and had taught him knowledge from Our
presence.

18:66

ا ٦٦ دٗ لِّمۡتَ رُشۡ

 ا عُ نِ مِمَّ

لِّمَ

 ن تُعَ

أَ
لَىٰٓ  بِعُكَ عَ

تَّ
أَ
لۡ  ىٰ هَ وسَ ۥ مُ هُ

لَ
 

لَ
قَا

Moses said unto him: May I follow thee, to the end that thou mayst teach me right conduct of that which thou hast been
taught?

18:67

ا ٦٧ بۡرٗ عِيَ صَ يعَ مَ تَطِ تَسۡ  إِنَّكَ لَن 
لَ

قَا
He said: Lo! thou canst not bear with me.

18:68

ا ٦٨ بۡرٗ بِهۦِ خُ حِطۡ 
تُ
مۡ 

لَ
ا  لَىٰ مَ بِرُ عَ يۡفَ تَصۡ

كَ
 وَ

How canst thou bear with that whereof thou canst not compass any knowledge?

18:69

ا ٦٩ رٗ مۡ
أَ
كَ 

لَ
ي  صِ عۡ

أَ
آ 

لَ
 ا وَ بِرٗ ا للَّهُ صَ آءَ ٱ نِيٓ إِن شَ  دُ تَجِ  سَ

لَ
قَا

He said: Allah willing, thou shalt find me patient and I shall not in aught gainsay thee.

18:70

ا ٧٠ رٗ
كۡ
كَ مِنۡهُ ذِ

لَ
دِثَ  حۡ

أُ
تَّىٰٓ  ءٍ حَ يۡ ن شَ نِي عَ

لۡ
ـَٔ تَسۡ ا 

لَ
نِي فَ

تَ بَعۡ إِنِ ٱتَّ
 فَ

لَ
قَا

He said: Well, if thou go with me, ask me not concerning aught till I myself make mention of it unto thee.



18:71

دۡ ا لَقَ لَهَ هۡ
أَ
رِقَ 

غۡ لِتُ ا  تَهَ رَقۡ خَ
أَ
 

لَ
اۖ قَا  هَ رَقَ فِينَةِ خَ فِي ٱلسَّ كِبَا  تَّىٰٓ إِذَا رَ ا حَ لَقَ فَٱنطَ

ا ٧١ رٗ يۡـًٔا إِمۡ ئۡتَ شَ جِ
So they twain set out till, when they were in the ship, he made a hole therein. (Moses) said: Hast thou made a hole
therein to drown the folk thereof? Thou verily hast done a dreadful thing.

18:72

ا ٧٢ بۡرٗ عِيَ صَ يعَ مَ تَطِ تَسۡ  إِنَّكَ لَن 
قُلۡ

أَ
مۡ 

لَ

أَ
 

لَ
قَا

He said: Did I not tell thee that thou couldst not bear with me?

18:73

ا ٧٣ رٗ سۡ رِي عُ
مۡ
أَ
نِي مِنۡ 

ا تُرۡهِقۡ
لَ
 يتُ وَ نَسِ ا  بِمَ نِي 

ذۡ اخِ ا تُؤَ
لَ
 

لَ
قَا

(Moses) said: Be not wroth with me that I forgot, and be not hard upon me for my fault.
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دۡ قَ
لَّ
سٖ  رِ نَفۡ

يۡ بِغَ كِيَّةَۢ  ا زَ سٗ تَ نَفۡ
لۡ
تَ قَ

أَ
 

لَ
ۥ قَا هُ

لَ
تَ قَ ا فَ لَٰمٗ  قِيَا غُ

تَّىٰٓ إِذَا لَ ا حَ لَقَ فَٱنطَ

ا ٧٤ رٗ ا نُّكۡ يۡـٔٗ ئۡتَ شَ جِ
So they twain journeyed on till, when they met a lad, he slew him. (Moses) said: What! Hast thou slain an innocent soul
who hath slain no man? Verily thou hast done a horrid thing.
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ا ٧٥ بۡرٗ عِيَ صَ يعَ مَ تَطِ تَسۡ كَ إِنَّكَ لَن 
لَّ
قُل 

أَ
مۡ 

لَ

أَ
 

لَ
۞ قَا

He said: Did I not tell thee that thou couldst not bear with me?



18:76

نِّي
  دُ

لَّ
نِيۖ قَدۡ بَلَغۡتَ مِن 

بۡ صَٰحِ ا تُ
لَ
ا فَ هَ دَ ءِۭ بَعۡ يۡ ن شَ تُكَ عَ

لۡ

أَ
  إِن سَ

لَ
قَا

ا ٧٦ رٗ ذۡ عُ
(Moses) said: If I ask thee after this concerning aught, keep not company with me. Thou hast received an excuse from
me.

18:77

ا دَ ا فَوَجَ مَ وهُ يِّفُ  ن يُضَ
أَ
اْ   بَوۡ

أَ
ا فَ لَهَ هۡ

أَ
آ  مَ عَ تَطۡ يَةٍ ٱسۡ لَ قَرۡ هۡ

أَ
تَيَآ 

أَ
تَّىٰٓ إِذَآ  ا حَ لَقَ فَٱنطَ

ا ٧٧ رٗ جۡ
أَ
لَيۡهِ  تَ عَ ذۡ تَّخَ

لَ
ئۡتَ  وۡ شِ

لَ
 

لَ
ۥۖ قَا هُ قَامَ

أَ
ضَّ فَ ن يَنقَ

أَ
رِيدُ 

ا يُ ارٗ دَ ا جِ فِيهَ
So they twain journeyed on till, when they came unto the folk of a certain township, they asked its folk for food, but they
refused to make them guests. And they found therein a wall upon the point of falling into ruin, and he repaired it.
(Moses) said: If thou hadst wished, thou couldst have taken payment for it.

18:78

بۡرًا ٧٨ لَيۡهِ صَ تَطِع عَّ تَسۡ مۡ 
لَ
ا  وِيلِ مَ

أۡ
بِتَ بِّئُكَ 

نَ
أُ
 كَۚ سَ بَيۡنِ نِي وَ

اقُ بَيۡ ا فِرَ هَٰذَ  
لَ

قَا
He said: This is the parting between thee and me! I will announce unto thee the interpretation of that thou couldst not
bear with patience.
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ا وَكَانَ يبَهَ عِ
أَ
نۡ 

أَ
رَدتُّ 

أَ
رِ فَ

بَحۡ
لۡ
فِي ٱ  

لُونَ مَ عۡ سَٰكِينَ يَ لِمَ فِينَةُ فَكَانَتۡ  ا ٱلسَّ مَّ
أَ


بٗا ٧٩ فِينَةٍ غَصۡ ذُ كُلَّ سَ خُ
أۡ
لِكٞ يَ م مَّ آءَهُ رَ وَ

As for the ship, it belonged to poor people working on the river, and I wished to mar it, for there was a king behind them
who is taking every ship by force.



18:80

ا ٨٠ رٗ فۡ
كُ
 ا وَ يَٰنٗ  غۡ ا طُ مَ هُ ن يُرۡهِقَ

أَ
ينَآ  شِ مِنَيۡنِ فَخَ ؤۡ بَوَاهُ مُ

أَ
لَٰمُ فَكَانَ   غُ

لۡ
ا ٱ مَّ

أَ
 وَ

And as for the lad, his parents were believers and we feared lest he should oppress them by rebellion and disbelief.

18:81

مٗا ٨١ قۡرَبَ رُحۡ
أَ
 ةٗ وَ وٰ

كَ
 مِّنۡهُ زَ ا  يۡرٗ ا خَ مَ بُّهُ ا رَ مَ هُ

لَ
 بۡدِ ن يُ

أَ
نَآ  رَدۡ

أَ
فَ

And we intended that their Lord should change him for them for one better in purity and nearer to mercy.

18:82

ا وَكَانَ مَ هُ
لَّ
نزٞ 

كَ
ۥ  حۡتَهُ

تَ
ينَةِ وَكَانَ  دِ مَ

لۡ
فِي ٱ يۡنِ  يۡنِ يَتِيمَ لَٰمَ  ارُ فَكَانَ لِغُ جِدَ

لۡ
ا ٱ مَّ

أَ
 وَ

مِّن مَةٗ  ا رَحۡ مَ نزَهُ
كَ
ا  رِجَ

تَخۡ يَسۡ ا وَ مَ هُ دَّ شُ
أَ
آ  بۡلُغَ ن يَ

أَ
بُّكَ  ادَ رَ رَ

أَ
ا فَ صَٰلِحٗ ا  مَ بُوهُ

أَ


ا ٨٢ بۡرٗ لَيۡهِ صَ طِع عَّ تَسۡ مۡ 
لَ
ا  وِيلُ مَ

أۡ
لِكَ تَ ذَٰ رِيۚ 

مۡ
أَ
نۡ  ۥ عَ تُهُ

لۡ
 عَ ا فَ كَۚ وَمَ بِّ

 رَّ
And as for the wall, it belonged to two orphan boys in the city, and there was beneath it a treasure belonging to them,
and their father had been righteous, and thy Lord intended that they should come to their full strength and should bring
forth their treasure as a mercy from their Lord; and I did it not upon my own command. Such is the interpretation of that
wherewith thou couldst not bear.

18:83

رًا ٨٣
كۡ
مِّنۡهُ ذِ م  لَيۡكُ اْ عَ تۡلُو

أَ
 نِۖ قُلۡ سَ نَيۡ رۡ قَ

لۡ
ن ذِي ٱ ـَٔلُونَكَ عَ يَسۡ وَ

They will ask thee of Dhu'l-Qarneyn. Say: I shall recite unto you a remembrance of him.
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بَبٗا ٨٤ ءٖ سَ يۡ لِّ شَ
نَٰهُ مِن كُ رۡضِ وَءَاتَيۡ

أَ

لۡ
فِي ٱ ۥ  هُ

لَ
نَّا  كَّ إِنَّا مَ

Lo! We made him strong in the land and gave him unto every thing a road.



18:85

بَبًا ٨٥ تۡبَعَ سَ
أَ
فَ

And he followed a road

18:86

ا هَ دَ عِندَ وَجَ مِئَةٖ وَ نٍ حَ
يۡ فِي عَ رُبُ  ا تَغۡ هَ دَ مۡسِ وَجَ رِبَ ٱلشَّ

غۡ تَّىٰٓ إِذَا بَلَغَ مَ حَ

ا ٨٦ نٗ سۡ ذَ فِيهِمۡ حُ ن تَتَّخِ
أَ
آ  إِمَّ ذِّبَ وَ ن تُعَ

أَ
آ  نَيۡنِ إِمَّ رۡ قَ

لۡ
ا ٱ يَٰذَ نَا 

لۡ
اۖ قُ  قَوۡمٗ

Till, when he reached the setting-place of the sun, he found it setting in a muddy spring, and found a people thereabout.
We said: O Dhu'l-Qarneyn! Either punish or show them kindness.

18:87

ا ٨٧ رٗ ابٗا نُّكۡ ذَ ۥ عَ بُهُ ذِّ  يُعَ بِّهۦِ فَ
 ىٰ رَ

لَ
ۥ ثُمَّ يُرَدُّ إِ بُهُ ذِّ  وۡفَ نُعَ لَمَ فَسَ ن ظَ ا مَ مَّ

أَ
 

لَ
قَا

He said: As for him who doeth wrong, we shall punish him, and then he will be brought back unto his Lord, Who will
punish him with awful punishment!

18:88

رِنَا
مۡ
أَ
ۥ مِنۡ  هُ

لَ
 

لُ
و نَقُ نَىٰۖ وَسَ حُسۡ

لۡ
آءً ٱ زَ ۥ جَ هُ

لَ
ا فَ صَٰلِحٗ مِلَ  نَ وَعَ نۡ ءَامَ ا مَ مَّ

أَ
 وَ

ا ٨٨ رٗ يُسۡ
But as for him who believeth and doeth right, good will be his reward, and We shall speak unto him a mild command.

18:89

بَبًا ٨٩ تۡبَعَ سَ
أَ
ثُمَّ 

Then he followed a road



18:90

ا نِهَ مِّن دُو م  هُ
لَّ
جۡعَل 

نَ
مۡ 

لَّ
مٖ  لَىٰ قَوۡ لُعُ عَ ا تَطۡ هَ دَ مۡسِ وَجَ لِعَ ٱلشَّ طۡ تَّىٰٓ إِذَا بَلَغَ مَ حَ

ا ٩٠ تۡرٗ سِ
Till, when he reached the rising-place of the sun, he found it rising on a people for whom We had appointed no shelter
therefrom.

18:91

ا ٩١ بۡرٗ يۡهِ خُ دَ
لَ
ا  بِمَ نَا  طۡ حَ

أَ
قَدۡ  كَۖ وَ لِ ذَٰ

كَ


So (it was). And We knew all concerning him.

18:92

بَبًا ٩٢ تۡبَعَ سَ
أَ
ثُمَّ 

Then he followed a road

18:93

ونَ هُ قَ فۡ ا يَكَادُونَ يَ
لَّ
ا  ا قَوۡمٗ نِهِمَ دَ مِن دُو نِ وَجَ

يۡ دَّ تَّىٰٓ إِذَا بَلَغَ بَيۡنَ ٱلسَّ حَ

ا ٩٣
لٗ
 قَوۡ

Till, when he came between the two mountains, he found upon their hither side a folk that scarce could understand a
saying.



18:94

كَ
لَ
لُ  جۡعَ

نَ
لۡ  هَ رۡضِ فَ

أَ

لۡ
فِي ٱ  

ونَ دُ سِ فۡ وجَ مُ جُ
أۡ
 وجَ وَمَ جُ

أۡ
نَيۡنِ إِنَّ يَ رۡ قَ

لۡ
ا ٱ يَٰذَ اْ  و

لُ
قَا

٩٤  ا دّٗ مۡ سَ بَيۡنَهُ لَ بَيۡنَنَا وَ جۡعَ
تَ
ن 

أَ
لَىٰٓ  ا عَ رۡجً خَ

They said: O Dhu'l-Qarneyn! Lo! Gog and Magog are spoiling the land. So may we pay thee tribute on condition that
thou set a barrier between us and them?

18:95

ا ٩٥ مۡ رَدۡمً بَيۡنَهُ مۡ وَ لۡ بَيۡنَكُ عَ جۡ
أَ
ةٍ  وَّ بِقُ نِي  عِينُو

أَ
يۡرٞ فَ بِّي خَ

  نِّي فِيهِ رَ
 كَّ ا مَ  مَ

لَ
قَا

He said: That wherein my Lord hath established me is better (than your tribute). Do but help me with strength (of men), I
will set between you and them a bank.
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تَّىٰٓ إِذَا اْۖ حَ و خُ  ٱنفُ
لَ

يۡنِ قَا فَ دَ ىٰ بَيۡنَ ٱلصَّ اوَ تَّىٰٓ إِذَا سَ يدِۖ حَ حَدِ
لۡ
بَرَ ٱ نِي زُ و

ءَاتُ

ا ٩٦ رٗ لَيۡهِ قِطۡ  عَ
غۡ
رِ

فۡ
أُ
نِيٓ  و

 ءَاتُ
لَ

ا قَا ۥ نَارٗ هُ
لَ
 عَ جَ

Give me pieces of iron - till, when he had levelled up (the gap) between the cliffs, he said: Blow! - till, when he had
made it a fire, he said: Bring me molten copper to pour thereon.

18:97

بٗا ٩٧ ۥ نَقۡ هُ
لَ
اْ  و طَٰعُ تَ ا ٱسۡ وهُ وَمَ رُ هَ ظۡ ن يَ

أَ
اْ  وٓ طَٰعُ  ا ٱسۡ مَ فَ

And (Gog and Magog) were not able to surmount, nor could they pierce (it).



18:98

بِّي
  دُ رَ ءَۖ وَكَانَ وَعۡ آ

كَّ
ۥ دَ هُ

لَ
 عَ بِّي جَ

  دُ رَ آءَ وَعۡ إِذَا جَ
بِّيۖ فَ

  مِّن رَّ مَةٞ  ا رَحۡ هَٰذَ  
لَ

قَا

ا ٩٨
قّٗ حَ

He said: This is a mercy from my Lord; but when the promise of my Lord cometh to pass, He will lay it low, for the
promise of my Lord is true.

18:99

مۡ نَٰهُ  عۡ مَ ورِ فَجَ فِي ٱلصُّ  
نُفِخَ ضٖۖ وَ فِي بَعۡ  

وجُ مُ ئِذٖ يَ مۡ يَوۡمَ هُ نَا بَعۡضَ
كۡ
 تَرَ ۞ وَ

ا ٩٩ مۡعٗ جَ
And on that day we shall let some of them surge against others, and the Trumpet will be blown. Then We shall gather
them together in one gathering.

18:100

ا ١٠٠ رۡضً كَٰفِرِينَ عَ
لۡ
لِّ

ئِذٖ  نَّمَ يَوۡمَ هَ نَا جَ رَضۡ وَعَ

On that day we shall present hell to the disbelievers, plain to view,

18:101

عًا ١٠١ مۡ يعُونَ سَ تَطِ يَسۡ ا 
لَ
اْ  رِي وَكَانُو

كۡ
ن ذِ آءٍ عَ فِي غِطَ مۡ  يُنُهُ عۡ

أَ
ذِينَ كَانَتۡ 

لَّ
ٱ

Those whose eyes were hoodwinked from My reminder, and who could not bear to hear.



18:102

نَا تَدۡ عۡ
أَ
ءَۚ إِنَّآ  لِيَآ  وۡ

أَ
نِيٓ  و

اْ عِبَادِي مِن دُ و ذُ تَّخِ ن يَ
أَ
اْ   وٓ رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
بَ ٱ سِ فَحَ

أَ


ا ١٠٢
لٗ
 كَٰفِرِينَ نُزُ

لۡ
لِ نَّمَ  هَ جَ

Do the disbelievers reckon that they can choose My bondmen as protecting friends beside Me? Lo! We have prepared
hell as a welcome for the disbelievers.

18:103

ا ١٠٣
لً
مَٰ  عۡ

أَ
رِينَ 

سَ خۡ
أَ

لۡ
بِٱ م  بِّئُكُ

لۡ نُنَ قُلۡ هَ
Say: Shall We inform you who will be the greatest losers by their works?

18:104

نۡعًا ١٠٤ نُونَ صُ حۡسِ مۡ يُ نَّهُ
أَ
بُونَ  حۡسَ مۡ يَ نۡيَا وَهُ ةِ ٱلدُّ حَيَوٰ

لۡ
فِي ٱ مۡ  يُهُ عۡ لَّ سَ ذِينَ ضَ

لَّ
ٱ

Those whose effort goeth astray in the life of the world, and yet they reckon that they do good work.

18:105

مۡ هُ
لَ
ا نُقِيمُ 

لَ
مۡ فَ مَٰلُهُ  عۡ

أَ
تۡ  بِطَ ئِهۦِ فَحَ آ

لِقَ بِّهِمۡ وَ
 يَٰتِ رَ اْ بِـَٔا و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ


نٗا ١٠٥ زۡ ةِ وَ يَٰمَ قِ
لۡ
يَوۡمَ ٱ

Those are they who disbelieve in the revelations of their Lord and in the meeting with Him. Therefor their works are
vain, and on the Day of Resurrection We assign no weight to them.

18:106

وًا ١٠٦ زُ لِي هُ
رُسُ يَٰتِي وَ

اْ ءَا  وٓ خَذُ
تَّ
اْ وَٱ و رُ فَ ا كَ بِمَ نَّمُ  هَ مۡ جَ آؤُهُ زَ لِكَ جَ ذَٰ

That is their reward: hell, because they disbelieved, and made a jest of Our revelations and Our messengers.



18:107

ا ١٠٧
لً
 فِرۡدَوۡسِ نُزُ

لۡ
نَّٰتُ ٱ  مۡ جَ هُ

لَ
حَٰتِ كَانَتۡ  صَّٰلِ اْ ٱل مِلُو اْ وَعَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
إِنَّ ٱ

Lo! those who believe and do good works, theirs are the Gardens of Paradise for welcome,

18:108

ا ١٠٨
لٗ
 وَ ا حِ نۡهَ بۡغُونَ عَ ا يَ

لَ
ا  لِدِينَ فِيهَ خَٰ

Wherein they will abide, with no desire to be removed from thence.

18:109

بِّي
  مَٰتُ رَ لِ

دَ كَ ن تَنفَ
أَ
بۡلَ  رُ قَ بَحۡ

لۡ
نَفِدَ ٱ

لَ
بِّي 

  مَٰتِ رَ لِّكَلِ

ا  ادٗ رُ مِدَ بَحۡ

لۡ
وۡ كَانَ ٱ

لَّ
قُل 

ا ١٠٩ دٗ دَ لِهۦِ مَ بِمِثۡ ئۡنَا  وۡ جِ
لَ
 وَ

Say: Though the sea became ink for the Words of my Lord, verily the sea would be used up before the words of my
Lord were exhausted, even though We brought the like thereof to help.

18:110

اْ و ن كَانَ يَرۡجُ مَ دٞۖ فَ  وَٰحِ لَٰهٞ  مۡ إِ لَٰهُكُ آ إِ نَّمَ
أَ
يَّ 

لَ
ىٰٓ إِ مۡ يُوحَ مِّثۡلُكُ رٞ  بَشَ ا۠  نَ

أَ
آ   إِنَّمَ

قُلۡ

دَۢا ١١٠  حَ
أَ
بِّهِۦٓ 

 ةِ رَ بِعِبَادَ رِكۡ 
يُشۡ ا 

لَ
 ا وَ صَٰلِحٗ ا 

لٗ
 مَ لۡ عَ مَ يَعۡ

لۡ
بِّهۦِ فَ

 آءَ رَ لِقَ
Say: I am only a mortal like you. My Lord inspireth in me that your Allah is only One Allah. And whoever hopeth for the
meeting with his Lord, let him do righteous work, and make none sharer of the worship due unto his Lord.

Arabic Quran text source: Quran.com API QPC Hafs text. English translation: Marmaduke Pickthall via Al Quran Cloud API. Please verify recitation-
sensitive text against a printed mushaf or qualified teacher.


